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Lord, make haste to help me.
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
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Antiphona

Is 9:7

S
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

Upon the throne of David,
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
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

li-


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
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
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





  

Psalm 109
The Messiah, king and priest

Christ’s reign will last until all his enemies are made subject to him (1 Cor
15:25).

The Lord’s revelation to my Master: †
“Sit on my right: ?
your foes I will put beneath your feet.”

The Lord will wield from Zion †
your scepter of power: ?
rule in the midst of all your foes.

A prince from the day of your birth †
on the holy mountains; ?
from the womb before the dawn I begot you.

The Lord has sworn an oath he will not change. †
“You are a priest for ever, ?
a priest like Melchizedek of old.”

The Master standing at your right hand ?
will shatter kings in the day of his great wrath.

He shall drink from the stream by the wayside ?
and therefore he shall lift up his head.

Glory to the Father, and to the Son, ?
and to the Holy Spirit:

as it was in the beginning, is now, ?
and will be for ever. Amen.
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Antiphona

Ps 144:13 [AR]
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

Your kingdom,
e



gnum


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
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
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
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

  

Psalm 144 I
Praise of God’s majesty

Lord, you are the Just One, who was and who is (Revelation 16:5).

I will give you glory, O God my King, ?
I will bless your name for ever.

I will bless you day after day ?
and praise your name for ever.

The Lord is great, highly to be praised, ?
his greatness cannot be measured.

Age to age shall proclaim your works, ?
shall declare your mighty deeds,

shall speak of your splendor and glory, ?
tell the tale of your wonderful works.

They will speak of your terrible deeds, ?
recount your greatness and might.

They will recall your abundant goodness; ?
age to age shall ring out your justice.

The Lord is kind and full of compassion, ?
slow to anger, abounding in love.
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How good is the Lord to all, ?
compassionate to all his creatures.

All your creatures shall thank you, O Lord, ?
and your friends shall repeat their blessing.

They shall speak of the glory of your reign ?
and declare your might, O God,

to make known to men your mighty deeds ?
and the glorious splendor of your reign.

Yours is an everlasting kingdom; ?
your rule lasts from age to age.

Glory to the Father, and to the Son, ?
and to the Holy Spirit:

as it was in the beginning, is now, ?
and will be for ever. Amen.
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Antiphona
The antiphon is sung with the canticle in the mode of a trope, before and

after the canticle.
Ap 19:16; 1:6 [AR]

H
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

He has written on his robe
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
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
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
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
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

mé



nto



?


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et


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
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
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

re



su-



o



scri


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







King of Kings,
Rex





re-



gum

 

and Lord of Lords.
et



Dó



mi-



nus



do-



mi-



ná


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

 




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To him be glory
I



psi



gló-



ri-



a







and power
et



i



mpé-



ri-
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um

 

forever and ever.
in


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

la



sæ-



cu-
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ló-



rum.



 

Canticum
The wedding of the Lamb

Cf. Ap 19:1-2, 5-7

S
VII



al-



va



tion,



glo



ry,



and



po



wer



to



our



God:



 

R. A



lle-



lu-



ia.



 





V. His



jud



gments



are



ho



nest



and



true.



 

R. A



lle-



lu-



ia,



al-



le-



lu-



ia.



 





V. Sing



praise



to



our



God,



all



you



his



ser



vants,



 

R. A



lle-



lu-



ia.



 

V. All



who




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

wor



ship



him



rev’



ren



tly,



great



and



small.



 

R. A



lle-



lu-



ia,



al-



le-



lu-



ia.



 





V.The



Lord



our



all--



po



wer



ful



God



is



King;



 

R. A



lle-



lu-



ia.



 

V. Let



us







re



joice,



sing



praise,



and



give



him



glo



ry.



 

R. A



lle-



lu-



ia,



al-



le-



lu-



ia.



 





V.The



wed



ding



feast



of



the



Lamb



has



be



gun,



 

R. A



lle-



lu-



ia.



 

V. And



his







bride



is



pre



pared



to



wel



come



him.



 

R. A



lle-



lu-



ia,



al-



le-



lu-



ia.



 

V. Glo



ry







to



the



Fa



ther,



and



to



the



Son,



 

R. A



lle-



lu-



ia.



 

V. And



to



the



Ho-



ly



Spi-

 



rit:



 

R. A



lle-



lu-



ia,



al-



le-



lu-



ia.



 

V. As



it



was



in



the



be



gin



ning,



is



now,



 





R. A



lle-



lu-



ia.



 

V. And



will



be



for



e-



ver.



A



men.



 

R. A



lle-



lu-



ia,



al-



le-



lu-



ia.



 
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Lectio brevis
1 Cor 15:25-28

Christ must reign until God has put all enemies under his feet, and the
last enemy to be destroyed is death. Scripture reads that God “has
placed all things under his feet.” But when it says that everything

has been made subject, it is clear that he who has made everything subject
to Christ is excluded. When, finally, all has been subjected to the Son, he
will then subject himself to the One who made all things subject to him, so
that God may be all in all.
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Responsorium brevis

Ps 44:7 [AR]

S
VI



Your throne, O Lord,
e-



des



tu-



a,


De-



us,















will endure forever.
in



sǽ



cu-



lum



 





sǽ



cu-



li.



 





Your throne, O Lord,
R. Se-



des



tu-



a,


De-



us,
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Antiphona ad Magnificat

Mt 28:18
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All power in heaven and earth is given to me, alleluia, alleluia.

Canticum Evangelicum
The soul rejoices in the Lord

Lc 1:46-55
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My soul proclaims the greatness of the Lord, my spirit rejoices in God my
Savior for he has looked with favor on his lowly servant. From this day all
generationswill callme blessed: theAlmighty has done great things forme, and
holy is his Name. He has mercy on those who fear him in every generation. He
has shown the strength of his arm, he has scattered the proud in their conceit.
He has cast down themighty from their thrones, and has lifted up the lowly. He
has filled the hungry with good things, and the rich he has sent away empty.
He has come to the help of his servant Israel for he has remembered his promise
of mercy, the promise he made to our fathers, to Abraham and his children for
ever. Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: as it was in
the beginning, is now, and will be for ever. Amen.

Preces

Let us pray to Christ the King. He is the firstborn of all creation; all things
exist in him. May your kingdom come, O Lord.
R. May your kingdom come, O Lord.
Christ, our king and shepherd, gather your sheep from every land. –

Give them pasture in green and fertile meadows.
R. May your kingdom come, O Lord.
Christ, our leader and savior, form all men into your own people, heal

the sick, seek out the lost, guard the strong, – call back those who have wan-
dered away, strengthen those who waver, gather all your sheep into one
flock.
R. May your kingdom come, O Lord.
Judge of all ages, when you hand over your kingdom to the Father, place

us at your right hand, – so that we may inherit the kingdom prepared for us
from the beginning of the world.
R. May your kingdom come, O Lord.
Prince of peace, break the weapons of war, – and inspire the nations

with your peace.
R. May your kingdom come, O Lord.
Christ, heir of all nations, gather humanity and all the good things of

your creation into the kingdomof yourChurchwhich your Father bestowed
on you, – so that the whole body of your people, united in the Holy Spirit,
may acknowledge you as their head.
R. May your kingdom come, O Lord.
Christ, firstborn of the dead and firstfruits of those who have fallen

asleep in death, – bring all who have died to the glory of the resurrection.
R. May your kingdom come, O Lord.
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Pater noster
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Oratio conclusiva

Almighty ever-living God, whose will is to restore all things in your
beloved Son, theKing of the universe, grant, we pray, that thewhole
creation, set free from slavery,may render yourmajesty service and

ceaselessly proclaim your praise. Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God, for
ever and ever.
R. Amen.

Ritus conclusionis
V.The Lord be with you.
R. And with your spirit.
V. May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy

Spirit.
R. Amen.

Benedicamus Domino
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